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Statuten 
 
des Vereins Safespace Association ("Verein") 

Articles of Association 
 
Of the association Safespace Association 
("Association") 

  

Artikel 1 Name und Sitz 

Der unter diesen Statuten rechtsgültig ge-
gründete und bestehende Verein im Sinne 
von Art. 60 ff. ZGB trägt den Namen "Sa-
fespace Association". Der Sitz befindet sich in 
Zürich. 

Article 1 Name, Headquarters 

The Association legally established under 
these Articles in accordance with 
Art. 60 ff. CC is named "Safespace Associa-
tion" having its registered offices in Zürich. 

Artikel 2 Vereinszweck 

Der Verein widmet sich dem Schutz und der 
Stärkung des psychischen Wohlbefindens 
durch die Erforschung und Entwicklung ver-
antwortungsvoller Künstlicher Intelligenz, 
und damit insbesondere den folgenden Zie-
len:  

1. Förderung von Forschung in den Berei-
chen praxisorientierter Künstlicher Intel-
ligenz sowie Verhaltens- und Datenwis-
senschaften im öffentlichen Interesse, 
mit Schwerpunkt auf KI-Sicherheit, Fak-
tentreue, Minderung von Halluzinationen 
und verhaltensbezogener Gesundheit. 

2. Entwicklung und Etablierung unabhän-
gige Prüfstandards, insbesondere den  
SafespaceAI-Index, um die Sicherheit von 
KI-Modellen für das psychische Wohlbe-
finden und den Schutz vulnerabler Bevöl-
kerungsgruppen wissenschaftlich zu vali-
dieren. 

3. Förderung des freien Wissenstransfers, 
durch Bereitstellung von Forschungser-
gebnissen, Datensätzen, Methoden und 
digitalen Werkzeugen im Rahmen von  
Open Source Lizenzen zur uneinge-
schränkten, öffentlichen Nutzung. 

4. Verbesserung des Zugangs zu Angeboten 
zur Verbesserung des psychischen Wohl-
befindens, insbesondere für Studierende, 
Athletinnen und Athleten, geflüchtete 

Article 2 Purpose  

The Association is dedicated to protecting 
and enhancing mental wellbeing through the 
research and development of responsible ar-
tificial intelligence, in particular the following 
goals:  
 

1. Supporting research on applied artificial 
intelligence, behavioral science, and data 
science in the public interest, focusing on 
AI safety, factual grounding, hallucination 
mitigation, and behavioral health. 
 
 

2. Developing and establishing independent 
validation standards, in particular the 
SafespaceAI-Index, to evaluate and guar-
antee the safety of AI models for mental 
wellbeing and the protection of vulnera-
ble populations. 
 

3. Promoting open knowledge transfer by 
providing research findings, datasets, 
methods, and digital tools under open-
source licenses for unrestricted public 
use. 
 

4. Improving access to mental wellbeing re-
sources, serving in particular students, 
athletes, displaced persons, and other 
underserved communities. 



Statuten / Articles of Association 2/8 

und vertriebene Personen sowie weitere 
unterversorgte Gemeinschaften. 

5. Der Verein betreibt Bildung, Schulung 
und Öffentlichkeitsarbeit, um Wissen an 
der Schnittstelle von Künstlicher Intelli-
genz, Sicherheit und psychischen Wohl-
befindens in Wissenschaft, Praxis und Öf-
fentlichkeit zu verankern. 

Der Verein ist gemeinnützig, verfolgt keinen 
kommerziellen Zweck und erstrebt keinen 
Gewinn. 

Artikel 3 Mittelbeschaffung, Mitgliederbei-
trag 

Die Vereinstätigkeit wird über Erträge aus 
Leistungsvereinbarungen und eigenen Veran-
staltungen sowie Zuwendungen und Spen-
den aller Art finanziert. Darüber hinaus kann 
die Mitgliederversammlung beschliessen, 
Mitgliederbeiträge zu erheben und andere 
Arten der Mittelbeschaffung zu erschliessen.  

Mitglieder haben für das Kalenderjahr, in 
welchem ihre Aufnahme erfolgt bzw. ihre 
Mitgliedschaft erlischt, den vollen Mitglieder-
beitrag zu entrichten.  

 
 

5. Driving education, training, and public 
outreach to embed knowledge at the in-
tersection of artificial intelligence, safety, 
and mental wellbeing in science, prac-
tice, and the public domain. 
 

The Association is charitable, does not pur-
sue commercial purposes, and does not seek 
to make a profit. 

Article 3 Funding and Membership Fees  

 
The Association's activities are financed 
through revenues from service agreements, 
its own events, donations, and contributions 
of all kinds. Additionally, the general assem-
bly may decide to levy membership fees and 
explore other types of fundraising.  

 
Members must pay the full membership fee 
for the calendar year in which their member-
ship begins or ends. 

Artikel 4 Mitgliedschaft 

Als Vereinsmitglieder können natürliche und 
juristische Personen aufgenommen werden. 
Über Aufnahmegesuche entscheiden an ers-
ter Stelle die Gründungsmitglieder und nach 
ihrem Austritt entscheidet darüber die Mit-
gliederversammlung. 

Die Gründungsmitglieder entscheiden über 
die Aufnahme von Mitgliedern nach schrift-
lich eingereichtem Aufnahmegesuch, mit der 
einfachen Mehrheit, wobei Matteo Pinna 
den Stichentscheid hat. Der Entscheid der 
Gründungsmitglieder ist endgültig. Ein ableh-
nender Entscheid muss nicht begründet wer-
den. 

Für die Schulden des Vereins haftet nur das 
Vereinsvermögen. Eine persönliche Haftung 
der Mitglieder ist ausgeschlossen. 
 
 

Article 4 Membership 

Individuals and legal entities can be admitted 
as members of the Association. Admission 
applications are decided first by the founding 
members and, after their departure, by the 
general assembly.  
 

The founding members decide on the admis-
sion of members based on written applica-
tions, by simple majority with Matteo Pinna 
having the casting vote. The decision of the 
founding members is final and does not need 
to be justified. 
 

 
Only the Association's assets are liable for 
the Association's debts. Personal liability of 
the members is excluded. 
 
 



Statuten / Articles of Association 3/8 

Artikel 5 Nichtmitgliedschaftliche Assoziation 

Der Vorstand kann beschliessen, zusätzliche 
Kategorien wie "Forschungsassoziierte" oder 
"Botschafter" für natürliche und juristische 
Personen, die mit dem Verein assoziiert sind, 
einzuführen. Darüber hinaus entscheidet der 
Vorstand über die Rechte und Pflichten, die 
diesen Kategorien zugeordnet werden. Der 
Vorstand ist befugt, zur Regelung der Rechte 
und Pflichten dieser Kategorien Reglemente 
oder andere Regelwerke zu erlassen und hat 
freie Hand bei der Wahl der Form solcher Re-
gelwerke. Personen in diesen Kategorien ha-
ben keine mitgliedschaftlichen Rechte. 

Artikel 6 Beendigung der Mitgliedschaft 

Die Mitgliedschaft endet in den folgenden 
Fällen: (a) bei natürlichen Personen durch 
Austritt, Ausschluss oder Tod; (b) bei juristi-
schen Personen durch Austritt, Ausschluss 
oder Auflösung der juristischen Person. 

Artikel 7 Austritt  

Der Vereinsaustritt ist jeweils per 31. Dezem-
ber möglich. Das Austrittsschreiben muss 
schriftlich erfolgen und mindestens vier (4) 
Monate vor Austritt (bis Ende August) dem 
Vereinsvorstand zur Kenntnis gebracht wor-
den sein. 

Artikel 8  Ausschluss von Vereinsmitgliedern 

Mit Ausnahme der Gründungsmitglieder 
kann der Vorstand jedes Vereinsmitglied je-
derzeit ohne Angaben von Gründen vom Ver-
ein ausschliessen. Der Ausschluss erfolgt nur 
nach Anhörung des Mitgliedes und wird die-
sem schriftlich erklärt. Der Ausschluss gilt per 
sofort.  

Der Ausschluss ist endgültig. Die Möglichkeit 
eines Rekurses an die Mitgliederversamm-
lung besteht nicht. 

Artikel 9 Vereinsorgane 

Der Verein besteht aus (a) der Mitgliederver-
sammlung, (b) dem Vorstand und (c) der 

Article 5 Non-Membership Association  

The board may decide to introduce addi-
tional categories such as "Research Affiliates" 
or "Ambassadors" for individuals and legal 
entities associated with the Association. The 
board also decides on the rights and obliga-
tions assigned to these categories and may 
issue regulations or other rules to govern 
these rights and obligations. Individuals or le-
gal entities in these categories do not have 
membership rights. 
 

 
 

Article 6 Termination of Membership  

Membership ends in the following cases: 
(a) for individuals, by resignation, exclusion, 
or death; (b) for legal entities, by resignation, 
exclusion, or dissolution of the legal entity. 
 

Article 7 Resignation  

Resignation from the Association is possible 
on December 31 of each year. The resigna-
tion letter must be submitted in writing at 
least four (4) months before resignation (by 
the end of August) to the Association's 
board. 
 

Article 8 Exclusion of Members  

Except for the founding members, the board 
may exclude any member from the Associa-
tion at any time without giving reasons. The 
exclusion is only effective after hearing the 
member and is communicated in writing.  

 
 
The exclusion is immediate and final. There is 
no possibility of appeal to the general assem-
bly. 

Article 9 Association Bodies  

The Association consists of: (a) the general 
assembly, (b) the board, (c) the auditor. If 
necessary, the general assembly may appoint 
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Revisionsstelle. Bei Bedarf kann die Mitglie-
derversammlung weitere Organe bestellen. 

Artikel 10 Mitgliederversammlung 

Oberstes Organ des Vereins ist die Mitglie-
derversammlung. Ihr stehen folgende Befug-
nisse zu: 

(a) Genehmigung des Protokolls der letzten 
Mitgliederversammlung; 

(b) Abnahme des Jahresberichts, der Jahres-
rechnung, des Jahresbudgets und des Be-
richts der Revisionsstelle; 

(c) Entlastung des Vorstandes und der Revi-
sionsstelle; 

(d) Festsetzung der Mitgliederbeiträge und 
des Jahresbudgets; 

(e) Wahl und Abberufung des Vorstandes 
und der Revisionsstelle; 

(f) Behandlung von Anträgen des Vorstan-
des und der Mitglieder; 

(g) Änderung der Statuten; 

(h) Auflösung des Vereins; 

(i) Beschlussfassung über die Gegenstände, 
die der Mitgliederversammlung durch 
das Gesetz oder die Statuten vorbehal-
ten ist. 

Die ordentliche Mitgliederversammlung fin-
det innerhalb der ersten sechs (6) Monate ei-
nes Kalenderjahres statt. Die Einladung er-
folgt mindestens zwanzig (20) Tage im Vo-
raus schriftlich oder per E-Mail durch den 
Vorstand und enthält die Traktanden und die 
Anträge des Vorstandes.  

Anträge von Mitgliedern zuhanden der Mit-
gliederversammlung sind schriftlich und spä-
testens bis 31. Januar eines Kalenderjahres 
an den Vorstand zu richten. Der Vorstand er-
gänzt die Traktandenliste um die fristgerecht 
eingegangenen Anträge.  

Eine ausserordentliche Mitgliederversamm-
lung wird auf Beschluss des Vorstandes, auf 
Antrag mit schriftlicher Begründung von min-
destens einem Fünftel (1/5) der 

additional bodies. 
 

Article 10 General Assembly  

The general assembly is the supreme body of 
the Association. It has the following powers: 
 

(a) Approval of the minutes of the last gen-
eral assembly; 

(b) Acceptance of the annual report, annual 
accounts, annual budget, and audit re-
port; 

(c) Discharge of the board and the auditor; 
 

(d) Setting membership fees and the annual 
budget; 

(e) Election and dismissal of the board and 
the auditor; 

(f) Handling of motions from the board and 
members; 

(g) Amendment of the Articles; 

(h) Dissolution of the Association; 

(i) Decisions on matters reserved for the 
general assembly by law or the Articles. 
 
 

The ordinary general assembly takes place 
within the first six (6) months of the calendar 
year. The invitation is sent at least 
twenty (20) days in advance in writing or by 
email by the board and includes the agenda 
and motions of the board.  

 
Motions from members for the general as-
sembly must be submitted in writing to the 
board by January 31 of the calendar year. 
The board adds the timely submitted mo-
tions to the agenda. 

 
An extraordinary general assembly is con-
vened by the board's decision, at the request 
of at least one-fifth (1/5) of the voting mem-
bers with written justification, or at the 
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stimmberechtigten Mitglieder oder auf An-
trag der Revisionsstelle einberufen. Die Einla-
dung erfolgt mindestens zehn (10) Tage vor 
der Versammlung. 

Den Vorsitz der Mitgliederversammlung führt 
der Präsident, bei dessen Verhinderung der 
Vizepräsident des Vorstandes oder ein ande-
rer von der Mitgliederversammlung gewähl-
ter Tagespräsident. Der Vorsitzende bezeich-
net einen Protokollführer und ein stimmbe-
rechtigtes Mitglied für die Ermittlung von Ab-
stimmungs- und Wahlergebnissen. 

Über die Beschlüsse der Mitgliederversamm-
lung ist ein Protokoll zu führen, das vom Vor-
sitzenden und vom Protokollführer unter-
zeichnet wird. Die Mitglieder sind berechtigt, 
das Protokoll einzusehen.  

Eine Mitgliederversammlung kann ebenfalls 
ohne Einhaltung der für die Einberufung gel-
tenden Vorschriften abgehalten werden, 
wenn die Beschlüsse auf schriftlichem Weg 
auf Papier oder in elektronischer Form (Zir-
kularbeschluss) erfolgen, sofern nicht ein 
Mitglied oder dessen Vertreter die mündli-
che Beratung verlangt. 

Der Vorstand bestimmt den Tagungsort der 
Mitgliederversammlung. Die Mitgliederver-
sammlung kann an verschiedenen Orten 
gleichzeitig durchgeführt werden. Die Voten 
der Teilnehmer müssen in diesem Fall unmit-
telbar in Bild und Ton an sämtliche Tagung-
sorte übertragen werden. Der Vorstand kann 
vorsehen, dass Mitglieder, die nicht am Ort 
der Mitgliederversammlung anwesend sind, 
ihre Rechte auf elektronischem Weg ausüben 
können.  

Eine Mitgliederversammlung kann auch virtu-
ell, d.h. ohne Tagungsort durchgeführt wer-
den. Der Vorstand hat sicherzustellen, dass 
die Identität der Teilnehmer feststeht, die 
Voten in der Mitgliederversammlung unmit-
telbar übertragen werden, jeder Teilnehmer 
Anträge stellen, sich an der Diskussion betei-
ligen und das Abstimmungsergebnis nicht 
verfälscht werden kann. Wenn während der 
virtuellen Mitgliederversammlung technische 
Probleme auftreten, so muss sie wiederholt 

request of the auditor. The invitation is sent 
at least ten (10) days before the meeting 

 
 
The president chairs the general assembly, or 
in their absence, the vice-president of the 
board or another day president elected by 
the general assembly. The chair appoints a 
secretary and a voting member to determine 
voting and election results. 
 
 

Minutes of the general assembly's decisions 
must be kept and signed by the chair and the 
secretary. Members have the right to inspect 
the minutes. 
 

A general assembly may also be held without 
complying with the provisions applicable to 
the convening of meetings if the resolutions 
are passed in writing on paper or in elec-
tronic form (circular resolution), unless a 
member or his representative requests an 
oral debate. 
 

The board shall determine the venue of the 
general assembly. The general assembly may 
be held at different locations at the same 
time. In this case, the votes of the partici-
pants must be transmitted directly in sound 
and picture to all meeting locations. The 
board may determine that members who are 
not present at the place of the general as-
sembly may exercise their rights by elec-
tronic means. 
 

A general assembly may also be held virtu-
ally, i.e. without a venue. The board must en-
sure that the identity of the participants can 
be determined, the votes at the general as-
sembly can be directly transmitted, each par-
ticipant can submit motions and take part in 
the discussion, and votes are not tampered. 
If technical problems occur during the virtual 
general assembly, it must be repeated. Reso-
lutions adopted by the general assembly 
prior to the occurrence of the technical 
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werden. Beschlüsse, welche die Mitglieder-
versammlung vor dem Auftreten der techni-
schen Probleme gefasst hat, bleiben gültig. 

Artikel 11 Vorstand 

Der Vorstand besteht aus bis zu fünf (5) Mit-
gliedern. Sie werden von der Mitgliederver-
sammlung für die Amtsdauer von ein (1) bis 
drei (3) Jahren gewählt, wobei die Amtsdauer 
bei der Wahl festgelegt werden muss. Die 
Wiederwahl ist zulässig und in der Anzahl 
nicht beschränkt. Solange die Gründungsmit-
glieder, Matteo Pinna und Oriane Pierrès, 
Vereinsmitglieder sind, haben sie Anspruch 
auf einen Sitz im Vorstand.  

Die Mitgliederversammlung wählt den Präsi-
denten. Im Übrigen konstituiert sich der Vor-
stand selbst und bestimmt die Zeichnungsbe-
rechtigung. Grundsätzlich gilt Einzelunter-
schrift. Der Vorstand besteht aus dem Präsi-
denten, Vizepräsidenten, Aktuar und Kassier. 
Ämterkumulation ist zulässig.  

Dem Vorstand obliegen die Leitung und Ver-
tretung des Vereins. Er kann in allen Angele-
genheiten Beschluss fassen, die nicht nach 
dem Gesetz oder den Statuten der Mitglie-
derversammlung zugeteilt sind. Es sind dies 
insbesondere: 

(a) Führung der laufenden Geschäfte und 
Organisation des Vereins; 

(b) Vorbereitung und Durchführung der Mit-
gliederversammlungen; 

(c) Aufnahme und Ausschluss von Mitglie-
dern;  

(d) Buchführung. 

Der Vorstand wird auf Antrag des Präsiden-
ten oder auf Verlangen eines Vorstandsmit-
gliedes einberufen. Er ist beschlussfähig, 
wenn die Mehrheit der Mitglieder anwesend 
ist. Die Sitzungen sind zu protokollieren.  

Jedes Vorstandsmitglied hat eine Stimme. 
Beschlüsse erfolgen mit dem einfachen Mehr 
der Anwesenden. Bei Stimmengleichheit hat 
der Präsident den Stichentscheid. 

problems shall remain valid.  
 
 

Article 11 Board  

The board consists of up to five (5) members 
elected by the general assembly for a term of 
one (1) to three (3) years, with the term de-
termined at the time of election. Re-election 
is permitted without limitation. As long as 
the founding members, Matteo Pinna and 
Oriane Pierrès, are members of the Associa-
tion, they are entitled to a seat on the board. 
 
 

The general assembly elects the president. 
Otherwise, the board constitutes itself and 
determines the signing authority, generally 
with sole signature. The board consists of the 
president, vice-president, secretary, and 
treasurer. Office accumulation is permitted. 
 

The board is responsible for the manage-
ment and representation of the Association. 
It can make decisions on all matters not as-
signed to the general assembly by law or the 
Articles. These include: 
 

(a) Managing the Association's ongoing busi-
ness and organization; 

(b) Preparing and conducting general assem-
blies; 

(c) Admitting and excluding members; 
 

(d) Bookkeeping. 

The board meeting is convened at the re-
quest of the president or at the request of a 
board member. It is quorate if the majority of 
members are present. Meetings must be 
minuted. 

Each board member has one vote. Decisions 
are made by a simple majority of those pre-
sent. In the event of a tie, the president has 
the casting vote. 
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Artikel 12 Revisionsstelle 

Der Verein verzichtet vorerst auf eine Revisi-
onsstelle. Die Mitgliederversammlung kann 
jederzeit eine solche wählen. Die Amtsdauer 
beträgt ein (1) bis drei (3) Jahre, wobei die 
Amtsdauer bei der Wahl festgelegt werden 
muss. Eine Wiederwahl ist möglich und in der 
Anzahl nicht beschränkt. 

Artikel 13 Vereinsvermögen, Haftung und 
Nachschusspflicht 

Das Vermögen des Vereins setzt sich aus den 
Mitgliederbeiträgen, Überschüssen der Be-
triebsrechnung, allfälligen Schenkungen, Ver-
anstaltungsbeiträgen und Vermächtnissen 
zusammen.  

Für die Verbindlichkeiten des Vereins haftet 
ausschliesslich das Vereinsvermögen. Eine 
persönliche Haftung und Nachschusspflicht 
der Vereinsmitglieder sind ausgeschlossen.  

 

Artikel 14 Statutenänderungen und Auflö-
sung 

Statutenänderungen und die Auflösung des 
Vereins erfordern die Anwesenheit von min-
destens zwei Dritteln aller Mitglieder sowie 
die absolute Mehrheit der abgegebenen 
Stimmen.  

Wird eines der Quoren nicht erreicht, ist eine 
zweite Mitgliederversammlung mit den glei-
chen Traktanden innerhalb von vier (4) Wo-
chen einzuberufen. Diese Versammlung ist 
ohne Rücksicht auf die Zahl der anwesenden 
Mitglieder beschlussfähig.  

Im Falle der Auflösung sind sämtliche verblei-
benden Mittel ausschliesslich wohltätigen 
oder Bildungszwecken bzw. gemeinnützigen 
Organisationen zuzuführen, die mit dem Ver-
einszweck in Einklang sind, insbesondere sol-
chen, die sich der Förderung des psychischen 
Wohlbefindens und der offenen Wissen-
schaft widmen. 

 
 

Article 12 Auditor  

The Association initially waives an auditor. 
The general assembly may elect one at any 
time. The term of office is one (1) to three (3) 
years, with the term determined at the time 
of election. Re-election is permitted without 
limitation. 
 

Article 13 Association Assets, Liability, and 
Additional Contributions  

The Association's assets consist of member-
ship fees, operating surpluses, donations, 
event contributions, and legacies.  
 
 

Only the Association's assets are liable for 
the Association's obligations. Personal liabil-
ity and additional contributions of the mem-
bers are excluded. 

 

Article 14 Amendments to the Articles and 
Dissolution 

Amendments to the Articles and the dissolu-
tion of the Association require the presence 
of at least two-thirds of all members and the 
absolute majority of the votes cast.  

 
If the quorum is not reached, a second gen-
eral assembly with the same agenda must be 
convened within four (4) weeks. This assem-
bly is quorate regardless of the number of 
members present.  

 
In the event of dissolution, any remaining 
proceeds must be allocated exclusively to 
charitable or educational purposes or to non-
profit organizations that align with the asso-
ciation’s mission, especially those dedicated 
to promoting mental wellbeing and open sci-
ence. 
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Matteo Pinna   
 

Artikel 15 Inkrafttreten 

Diese Statuten wurden in der vorliegenden 
Form an der Gründerversammlung geneh-
migt und sind mit diesem Datum in Kraft ge-
treten. 

 

 

 

 

Article 15 Entry into Force  

These Articles were approved in their pre-
sent form at the founding meeting and came 
into force on that date. 

 

 


